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ABSTRAK

Lagho, Maria Rosario Fatima. 2022. Penggunaan Teknik Penerjemahan dalam
Menerjemahkan Kata-Kata Khusus Budaya di The Rainbow Troops Karya
Andrea Hirata. Skripsi, Program Studi Sastra Inggris. Fakultas Bahasa dan
Sastra. Universitas Flores. Pembimbing I: Gratiana Sama, S.Pd., M.Hum.,
Pembimbing Il: Maksimilianus Doi, S.S., M.Pd.

Penelitian ini menjelaskan tentang penggunaan teknik penerjemahan dalam
menerjemahkan kata-kata khusus budaya. Penelitian ini merupakan sebuah penelitian
deskriptif kualitatif. Data utama penelitian ini diambil dari novel The Rainbow Troops yang
merupakan sebuah novel terjemahan dari versi aslinya dalam bahasa Indonesia Laskar Pelangi

yang ditulis olen Andrea Hirata dan diterjemahkan oleh Angie Kilbane.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa teknik penerjemahan yang paling banyak
digunakan dalam menerjemahkan kata-kata khusus budaya adalah teknik borrowing dan
amplification yang juga merupakan teknik yang paling sesuai untuk mencapai kesetaraan
makna antara bahasa sumber dan bahasa target. Selain itu, penggunaan kombinasi teknik juga
dinilai sangat bermanfaat dalam menerjemahkan kata-kata khusus budaya. Di sisi lain, ada pula
penggunaan beberapa teknik yang dinilai kurang sesuai untuk menerjemahkan kata-kata

tersebut.

Kata kunci: penerjemahan, teknik penerjemahan, kata-kata khusus budaya.



ABSTRACT

Lagho, Maria Rosario Fatima. 2022. The Use of Translation Techniques in Translating
Culture-Specific Words in Andrea Hirata’s The Rainbow Troops. Undergraduate
Thesis, English Literature Study Program. Faculty of Language and Literature.
Flores University. Advisor |: Gratiana Sama, S.Pd., M.Hum., Advisor II:
Maksimilianus Doi, S.S., M.Pd.

This study describes the use of translation techniques in translating culture-specific
words. This research is a qualitative descriptive study. The main data of this study was taken
from the novel The Rainbow Troops which is a novel translated from the original version in

Indonesian Laskar Pelangi written by Andrea Hirata and translated by Angie Kilbane.

The results show that the most widely used translation techniques in translating culture-
specific words are borrowing and amplification techniques which are also the most suitable
techniques to achieve equivalence of meaning between the source language and the target
language. In addition, the use of a combination of techniques is also considered valuable in
translating culture-specific words. However, there is also the use of several techniques that are

considered less suitable for translating these words.

Keywords: translation, translation technique, culture-specific words.
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MOTTO

“Mimpi adalah Kunci”

“Dream is the Key”

- Laskar Pelangi
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